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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) it. 383/2009
z dne 5. maja 2009

o uvedbi dokoné¢ne protidampinske dajatve in dokonénem pobiranju zacasne dajatve, uvedene na
uvoz nekaterih vrst Zic in pletenih Zi¢nih vrvi iz nelegiranega jekla za pred- in ponapenjanje (Zice in
pletene Zi¢ne vrvi PSC) s poreklom iz Ljudske republike Kitajske

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z dne

22. decembra 1995 o zaiiti proti dampinskemu uvozu iz (4)
drzav, ki niso ¢lanice Evropske Skupnosti (1) (,osnovna uredba®),

in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije, predlozenega po posveto-
vanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK
1.1 Zacasni ukrepi

(1)  Komisija je z Uredbo (ES) st. 1129/2008 (3 z dne
14. novembra 2008 (,zacasna uredba“) uvedla zacasno
protidampinsko dajatev na uvoz nekaterih vrst Zic in (6)
pletenih Zi¢nih vrvi iz nelegiranega jekla za pred- in
ponapenjanje (Zice in pletene Zi¢ne vrvi PSC) s poreklom
iz Ljudske republike Kitajske (,LRK").

(2)  Opozarja se, da je bil postopek sprozen po pritozbi, ki jo
je vlozil Eurostress Information Service (ESIS) v imenu
proizvajalcev, ki predstavljajo ve¢ji delez celotne proiz-
vodnje zic in pletenih Zi¢nih vrvi PSC, in sicer ve¢ kot
57 %.

(3)  Preiskava dampinga in skode je zajela obdobje od 1. janu-
arja 2007 do 31. decembra 2007 (,obdobje preiskave” ali
,OP), kakor je navedeno v uvodni izjavi 13 zacasne

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1.
() UL L 306, 15.11.2008, str. 5.

uredbe. Preucitev gibanj, pomembnih za oceno skode,
je zajela obdobje od 1. januarja 2004 do konca obdobja
preiskave (,obravnavano obdobje®).

1.2 Naknadni postopek

Po razkritju bistvenih dejstev in premislekov, na podlagi
katerih je bila sprejeta odlocitev za uvedbo zacasnih
protidampinskih ukrepov (,zacasno razkritje“), je vec
zainteresiranih strank predlozilo pisna stalisca v zvezi z
zaCasnimi ugotovitvami. Stranke so na zahtevo imele tudi
moznost za zasli§anje. Komisija je nadaljevala z iskanjem
in preverjanjem informacij, za katere je menila, da so
potrebne za sprejetje dokonénih ugotovitev.

Komisija je z upostevanjem interesa Skupnosti nadalje-
vala preiskavo in izvedla analizo podatkov iz izpolnje-
nega vprasalnika, ki so ga po uvedbi zacasnih protidam-
pinskih ukrepov predlozili nekateri uporabniki v Skup-
nosti.

Stirje dodatni preveritveni obiski so bili opravljeni v
prostorih naslednjih druzb uporabnic:

— Hormipresa SL, Santa Coloma de Queralt, Spanija,

— Grupo Pacadar SA, Madrid, Spanija,

— Strongforce Engineering PLC, Dartford, Zdruzeno
kraljestvo,

— Hanson Building Products Limited, Somercotes, Zdru-
zeno kraljestvo.
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Vse stranke so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in
premislekih, na podlagi katerih se je nameravalo pripo-
rociti uvedbo dokon¢nih protidampinskih dajatev na
uvoz zic in pletenih Zzi¢nih vrvi PSC s poreklom iz
LRK in dokonéno pobiranje zneskov, zavarovanih z
zaCasno dajatvijo. Dolo¢eno je bilo tudi obdobje, v
katerem so lahko navedle svoja stalis¢a v zvezi s tem
razkritjem.

Po preucitvi ustnih in pisnih pripomb, ki so jih predlozile
zainteresirane stranke, so bile ugotovitve po potrebi
ustrezno spremenjene.

2. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
2.1 Zadevni izdelek

Ena zainteresirana stranka je trdila, da je treba posebno
vrsto pletene Zzicne vrvi iz 19 Zic izvzeti iz obsega
postopka, ker je uporaba tega izdelka zelo specifi¢na in
se ga ne da uporabljati za armirani beton, vzmetne
elemente ali napete mostove, ki Stejejo za glavne uporabe
zadevnega izdelka, ter se poleg tega ni proizvajal v Skup-
nosti. Industrija Skupnosti je po posvetovanju potrdila,
da opredeljeni izdelek, tj. pletene Zi¢ne vrvi iz 19 Zic ter
pletene Zicne vrvi iz ve¢ kot 19 Zic, niso zadevni izdelek.
Zato se trditev sprejme, pletene Zicne vrvi iz 19 zic ali
ve¢ pa bodo izvzete iz obsega izdelka.

Ker ni bilo nobenih drugih pripomb glede zadevnega
izdelka in podobnega izdelka, se uvodne izjave 14 do
20 zacasne uredbe potrdijo.

3. DAMPING
3.1 Trznogospodarska obravnava (TGO)

Kitajski proizvajalec izvoznik je izpodbijal zacasne ugoto-
vitve glede dolocitve TGO in trdil, da so merila od 1 do
3 iz ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe izpolnjena.

Glede merila 1 ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe je bilo v
preiskavi v zvezi s TGO ugotovljeno, da so bili stroski
porabe elektri¢ne energije, ki jih je imel zadevni proiz-
vajalec izvoznik in predstavljajo velik del celotnih proiz-
vodnih stroskov, nezanesljivi. Ugotovljeno je bilo, da so
bili stroski elektricne energije fakturirani prek tretje
druzbe v postopku likvidacije (namesto neposredno
prek dobavitelja elektri¢ne energije). Pojasnjeno je bilo,
da se druzba v postopku likvidacije, ki je bila prvotno
lastnica proizvodnih objektov, v katerih se je zadevni
izdelek proizvajal med postopkom likvidacije, e vedno
Steje za lastnico dela objektov. Druzba za distribucijo
elektri¢ne energije zato $e vedno fakturira vso porabo
elektri¢ne energije druzbi v postopku likvidacije, ki nato
te stroske fakturira zadevnemu proizvajalcu izvozniku.

(13)

(14)

(15)

17)

Potrjeno je bilo, da je proizvajalec izvoznik kupil proiz-
vodne objekte med OP v letu 2007 in bil vsaj med
delom OP zakoniti lastnik teh proizvodnih objektov.
Poleg tega se navedenih zneskov ni dalo uskladiti z izkazi
proizvajalca izvoznika. Po zacasnem razkritju druzba ni
predlozila nobenih informacij ali dokazov, ki bi prikazali
zanesljivost stroskov porabe elektri¢ne energije in tako
lahko spremenili zacasne ugotovitve v zvezi s tem.

Isti proizvajalec izvoznik je ponovno poudaril, da
omejeno trajanje dovoljenja za poslovanje ne bo pome-
nilo ve¢jega vmeSavanja drzave v smislu merila 1 ¢lena
2(7)(c) osnovne uredbe, kakor je bilo doloéeno s preis-
kavo o TGO. V tem smislu se opozarja na ugotovitev, da
omejeno trajanje dovoljenja za poslovanje predstavlja
oviro pri dolgoro¢nih poslovnih odlocitvah in naérto-
vanju. Ugotovljeno je bilo tudi, da so imele druzbe v
podobnem poloZaju koristi od znatno daljSega dovoljenja
za poslovanje. Vendar se po zafasnem razkritju lahko
pojasni, da je bilo pravocasno podaljsanje dovoljenja za
poslovanje proizvajalca izvoznika le formalnost, ki se ne
more vec $teti kot ovira pri dolgoro¢nih poslovnih odlo-
¢itvah in nacrtovanju.

Na podlagi zgoraj navedenega se je sklenilo, da se v tem
posebnem primeru trajanje dovoljenja za poslovanje ne
sme Steti kot znatno vmeSavanje drzave v smislu merila
1 iz ¢lena 2(7)(c), zato so bile utemeljitve proizvajalca
izvoznika sprejete. Zacasne ugotovitve so bile zato
ustrezno popravljene.

Zadevni proizvajalec izvoznik je ugovarjal tudi ugoto-
vitvi, da ne izpolnjuje pogojev iz merila 2 ¢lena 2(7)(c)
osnovne uredbe, in sicer da nima jasno dolocene zbirke
raunovodskih evidenc, revidirane v skladu z mednarod-
nimi ra¢unovodskimi standardi. Opozarja se, da je preis-
kava v zvezi s TGO razkrila, da so bili ve¢ji zneski veck-
ratnih posojil vknjizeni na nepravem mestu. Ceprav je
proizvajalec izvoznik trdil, da ta ugotovitev ne ustreza
dejanskemu  stanju, ni predlozil nobene prepricljive
razlage ali veljavnega dokaza, ki bi podpirala njegovo
trditev. To trditev je bilo zato treba zavrniti.

Isti proizvajalec izvoznik je tudi trdil, da ni bilo nobenih
znatnih izkrivljanj, prenesenih iz sistema netrznega
gospodarstva, kot je doloceno z merilom 3 ¢lena
2(7)(c) osnovne uredbe. Proizvajalec izvoznik je e izpod-
bijal ugotovitev, da bi si lahko izposodil denar po
obrestni meri, ki je bila precej niZja od trine. Vendar
pa ni predlozil nobenih novih informacij ali dokazov,
na podlagi katerih bi lahko ponovno preucili zacasne
ugotovitve v zvezi s tem. Zato je bilo treba to trditev
zavrniti.
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(18)

(20)

(21)

(22)

(24)

Na podlagi navedenega in kljub ugotovitvam iz uvodne
izjave 14 so ugotovitve o TGO v zvezi s tem proizva-
jalcem izvoznikom iz uvodne izjave 35 zacasne uredbe
potrjene.

Ker ni bilo nobenih drugih pripomb glede dolocitve
TGO, se zacasne ugotovitve iz uvodnih izjav 25 do 36
zacasne uredbe potrdijo.

3.2 Individualna obravnava (IO)

Proizvajalec izvoznik, ki mu ni bila odobrena IO, je trdil,
da je bilo njegovo odlo¢anje dovolj neodvisno od vmesa-
vanja drzave v smislu ¢lena 9(5)(c) osnovne uredbe.

Proizvajalec izvoznik je svojo trditev podprl tako, da je
pojasnil sestavo upravnega odbora druzbe in glasovalne
pravice delnicarjev. Tako je proizvajalec izvoznik lahko
dokazal, da je pri dolocanju cen dovolj neodvisen od
morebitnega vmeSavanje drzave v smislu ¢lena 9(5)(c)
osnovne uredbe. Poleg tega je lahko proizvajalec izvoznik
dokazal, da se trajanje dovoljenja za poslovanje ne more
Steti kot veliko vmesavanje drzave, kakor je bilo nave-
deno v uvodni izjavi 14. Ker je proizvajalec izvoznik
izpolnil zahteve za IO iz ¢lena 9(5) osnovne uredbe, je
treba izraCunati individualno dokonéno dajatev za
izdelke, ki jih proizvaja in izvaza.

Glede dveh proizvajalcev izvoznikov, ki jima je bila
odobrena 10, so nove razpolozljive informacije po
uvedbi zacasnih ukrepov pokazale, da so bili upravljavci
na klju¢nih polozajih v teh druzbah drzavni uradniki v
smislu ¢lena 9(5)(c) osnovne uredbe. Obe druzbi sta v
svojih trditvah v zvezi s TGO/[IO to informacijo izpustili.

Steje se, da je bil izpust te informacije zavajajo¢ v smislu
¢lena 18(1) osnovne uredbe in da se zato informacije,
predlozene v njunih trditvah v zvezi s TGO/IO, ne smejo
upostevati. Zadevni druzbi sta imeli moZnost, da pred-
lozita nadaljnja pojasnila v skladu s c¢lenom 18(4)
osnovne uredbe. Vendar nobena od njiju ni predlozila
zadovoljivih pojasnil. Zato jima IO ni bila odobrena.

Glede tretje druzbe, ki ji je bila odobrena IO, je industrija
Skupnosti podvomila, da je ta druzba dejansko v celoti v
tuji lasti in izpolnjuje merilo iz ¢clena 9(5)(c) osnovne
uredbe. Vendar so se lahko vsa ustrezna placila in ban¢na
nakazila v zvezi z nakupom druzbe med preiskavo preve-
rila in uskladila, s ¢imer se je lahko dokazalo, da je
druzba v celoti v tuji lasti. To trditev je bilo zato treba
zavrniti.

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

4. NORMALNA VREDNOST
4.1 Primerljiva drzava

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je izbira
primerljive drZave neustrezna. Trdilo se je, da zaradi
obstoja samo enega proizvajalca zic in pletenih Zzi¢nih
vrvi PSC na turSkem trgu raven konkurence v Turdiji
ne zadostuje za dolocitev normalne vrednosti, ki se izra-
¢una na podlagi podatkov navedenega proizvajalca.

Vendar te stranke v zvezi s tem niso predlozile nobenega
novega dokaza, pa¢ pa samo ponovile trditve, izraZene
pred uvedbo zacasnih ukrepov. Ceprav je v Turciji le en
proizvajalec, je bil uvoz v Turcijo precejSen, saj je
prestavljal ve¢ kot 50 % celotnega trga, kakor je opisano
v uvodni izjavi 44 zaCasne uredbe. Na podlagi tega in
upostevajo¢, da nobeden od proizvajalcev drugih more-
bitnih primerljivih drzav ni sodeloval v sedanji preiskavi,
se potrdi, da je Turcija ustrezna primerljiva drzava v
smislu ¢lena 2(7)(a) osnovne uredbe.

Ker ni bilo nobenih drugih pripomb v zvezi s primerljivo
drzavo, se zacasne ugotovitve iz uvodnih izjav 40 do 45
zalasne uredbe potrdijo.

4.2 Metoda za izra¢un normalne vrednosti

En proizvajalec izvoznik je trdil, da uporabljena
normalna vrednost ni bila ustrezna, ker je bila za vecino
vrst izdelkov, kakor je navedeno v uvodnih izjavah 48 in
49 zacasne uredbe, konstruirana na osnovi stroskov izde-
lave turSkega proizvajalca. Ta proizvajalec izvoznik je
trdil, da bi morala normalna vrednost za tiste vrste
izdelkov, ki so jih izvozili kitajski izvozniki, temeljiti na
proizvodnih stroskih teh kitajskih izvoznikov.

Opozori se, da osnovna uredba v ¢lenu 2(7)(a) izrecno
predvideva, da se normalna vrednost dolo¢i na osnovi
cene ali konstruirane vrednosti v drzavi s trZznim gospo-
darstvom. Zato na podlagi dejstva, da je bila normalna
vrednost dolocena na osnovi konstruiranih vrednosti, ni
mogoce sklepati, da so uporabljene vrednosti neustrezne.
Opozori se, da se so stroski v zvezi z izvozenimi modeli
Steli za nezanesljive, ker obravnavanemu izvozniku ni
bila odobrena TGO. Primerljiva drzava se izbere, da se
dolo¢ijo zanesljivi stroski in cene, ki temeljijo na infor-
macijah, zbranih v ustrezni primerljivi drzavi. Ker je bilo
doloceno, da je Turcija ustrezna izbira, ni bilo nobenih
razlogov, da bi se stroski v zvezi z zadevnim izdelkom
Steli za nezanesljive ali neustrezne.
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(30)  Zadevni proizvajalec izvoznik ni predlozil nobenega (36)  Ker ni bilo nobenih drugih pripomb v zvezi z dolo¢itvijo
posebnega dokaza (razen tistih iz uvodne izjave 25), da izvozne cene, se zaCasne ugotovitve iz uvodne izjave 51
izbira primerljive drzave ne bi bila ustrezna, na podlagi zaasne uredbe potrdijo.
Cesar se je $telo, da vrste izdelkov, ki jih je proizvedel in
prodal ta proizvajalec izvoznik, ter vrste izdelkov, ki jih
je proizvedel in prodal proizvajalec v primerljivi drzavi,
niso primerljivi. Te trditve je bilo treba zato zavrniti.
4.4 Primerjava
(37)  Ker ni bilo nobenih drugih pripomb glede primerjave
normalne vrednosti in izvozne cene, se zaCasne ugoto-
vitve iz uvodnih izjav 53 do 54 zacasne uredbe potrdijo.
(31)  Ker ni bilo nobenih drugih pripomb glede metode za
izratun normalne vrednosti, se zacasne ugotovitve iz
uvodnih izjav 46 do 50 zacasne uredbe potrdijo.
5. STOPNJE DAMPINGA
5.1 Sodelujoci proizvajalci, ki so jim bile odobrene
I0
4.3 Izvozna cena
(38)  Pri druzbah, ki jim je bila odobrena IO, se je tehtana
(32)  Proizvajalec izvoznik iz uvodne izjave 52 zacasne uredbe, povpre¢na normalna vrednost primerjala s tehtano
ki je izvazal prek povezanega uvoznika v Skupnosti, je povpretno izvozno ceno v skladu s ¢lenom 2(11) in
trdil, da bi moral biti pri oblikovanju izvozne cene v (12) osnovne uredbe.
skladu s ¢lenom 2(9) osnovne uredbe uporabljen dejanski
dobicek, ki ga je ustvaril povezani uvoznik pri preprodaji
PSC v Skupnosti.
(39) Dokonc¢na tehtana povprecna stopnja dampinga, izraZena
kot odstotek, brez placane dajatve na meji Skupnosti, je:
(33)  Opozarja se, da se prodajne cene med povezanimi stran-
kami $tejejo za nezanesljive zaradi razmerja med kupcem
in prodajalcem. Zato se mora tudi stopnja dobicka iz - )

L . .. o . R . Dokon¢na stopnja
preprodaje Steti za nezanesljivo. Proizvajalec izvoznik ni Druzba dampinga
predlozil nobenega dokaza o tem, da je stopnja dobicka
njegovega povezanega uvoznika kljub temu zanesljiva. To Kiswire Qingdao, Ltd, Qingdao 26.8 %
trditev je bilo zato treba zavrniti.

Ossen MaanShan Steel Wire and Co. Ltd, 49,8 %
Maanshan, and Ossen Jiujiang Steel Wire
Cable Co. Ltd, Jiujiang
(34)  Opozori se, da je vprasanje metodologije, uporabljene za
dolocanje izvozne cene za proizvajalca izvoznika iz
uvodne izjave 32, postalo nepomembno, ker mu IO ni
bila odobrena zaradi razlogov iz uvodnih izjav 22 in 23
in posledi¢no je bila njegova stopnja dampinga dolo¢ena 5.2 Vsi drugi proizvajalci izvozniki
na podlagi metodologije iz uvodne izjave 41.
(40)  Stopnja sodelovanja je bila nizka, kakor je bilo opisano v
uvodni izjavi 57 zacasne uredbe.
(35)  Glede enega od proizvajalcev izvoznikov, ki mu je bila
odobrena IO, je industrija Skupnosti podvomila o zanes- (41)  Zato se je Stelo za primerno, da se dolo¢i damping na
ljivosti njegove prijavljene izvozne cene. Trdilo se je, da ravni drzave na podlagi podatkov, ki so jih predlozile
so nizke izvozene koli¢ine med OP in posebne okolis¢ine druzbe, ki jim ni bila odobrena niti TGO niti IO.
(izvozeni izdelek ni imel zahtevanega potrdila o homo-
logaciji) kazale na razmerje med uvoznikom in proizva-
jalcem izvoznikom, zato se ustrezne izvozne cene ne sme
upostevati. Vendar industrija Skupnosti ni mogla predlo-
ziti nobenega dokaza, ki bi podprla njeno trditev. Preis- (42) Na podlagi tega je bila stopnja dampinga na ravni drzave

kava prav tako ni razkrila nobenega razmerja med proiz-
vajalcem izvoznikom in povezanim uvoznikom. To
trditev je bilo zato treba zavrniti.

za proizvajalce izvoznike, ki jim ni bila odobrena IO,
dolocena v visini 50,0 % cene CIF meja Skupnosti brez
placane dajatve.
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(43)

(44)

(45)

(46)

6. SKODA

6.1 Proizvodnja Skupnosti in opredelitev industrije
Skupnosti

Ker ni bilo pripomb v zvezi s proizvodnjo in opredelit-
vijo industrije Skupnosti, se uvodne izjave 60 do 63
zacasne uredbe potrdijo.

6.2 Potro$nja Skupnosti

Ker ni bilo nobenih pripomb v zvezi s proizvodnjo Skup-
nosti, se uvodne izjave 64 do 66 zacasne uredbe potr-
dijo.

6.3 Uvoz iz LRK v Skupnost

Ena zainteresirana stranka je trdila, da je bila povpre¢na
cena kitajskega uvoza podobna povpre¢ni prodajni ceni v
industriji Skupnosti. Ugotovitve Komisije na podlagi
uvoznih cen iz LRK, ki jih je predlozil Eurostat, in preve-
rjenih podatkov v zvezi z industrijo Skupnosti so poka-
zale, da ta trditev ne drzi. Zato je bilo treba to trditev
zavrniti.

Ker v zvezi s tem ni bilo nobenih drugih pripomb, se
potrdijo uvodne izjave 67 do 70 zacasne uredbe.

6.4 Polozaj industrije Skupnosti

Uporabnik je trdil, da so bile povprecne cene v industriji
Skupnosti v letih 2004 in 2005 visje od cen, navedenih v
zaCasni uredbi, in zato nepravilne. V zvezi s to trditvijo je
treba poudariti, da so te ugotovitve posledica preiskav na
ravni EU in ne na regionalni ali drzavni ravni. Ker ni bilo
predlozenih nobenih dokazov v zvezi s to trditvijo s
strani zainteresirane stranke, jo je bilo treba zavrniti.

Ker drugih pripomb v zvezi s stanjem industrije Skup-
nosti ni bilo, se potrdijo sklepne ugotovitve iz uvodnih
izjav 71 do 91 zacasne uredbe, da je industrija Skupnosti
utrpela znatno $kodo.

7. VZROCNA ZVEZA
7.1 U¢inki dampinskega uvoza

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da trzni delez
kitajskega uvoza ni dovolj velik, da bi povzro¢il skodo, ki

(50)

(51)

(53)

(54)

jo je utrpela industrija Skupnosti. Veliko 2 106-odstotno
povecanje obsega dampinskega uvoza med letom 2004
in OP, ustrezno povecanje njegovega trznega deleza na
trgu Skupnosti z 0,4 % v letu 2004 na 8,2 % v OP in 18-
odstotno nelojalno zniZanje cen, ugotovljeno med OP, so
sovpadali s poslabsanjem gospodarskih razmer za indu-
strijo Skupnosti, kakor je jasno razloZeno v uvodni
izjavi 93.

Poleg tega so se, ne glede na povecanje stroskov glavne
surovine, tj. valjane Zice, ki predstavlja 75 % proizvodnih
stroskov, ki bi moralo vplivati na vse subjekte na trgu,
povpre¢ne kitajske cene med letom 2004 in OP znizale
za 45 %. Zato je sklenjeno, da je pritisk zaradi dampin-
Skega uvoza, katerega obseg in trzni deleZ sta se od leta
2006 znatno povecevala, imel odlocilno vlogo pri $kodi,
ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Ta trditev je torej
zavrnjena.

Na tej podlagi se potrdijo ugotovitve in sklepne ugoto-
vitve iz uvodnih izjav 92 do 94 zacasne uredbe.

7.2 Udinki drugih dejavnikov

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je skoda, ki
jo je utrpela industrija Skupnosti, posledica uvoza iz
drugih tretjih drzav. Obseg uvoza iz drugih tretjih
drzav se je od leta 2004 do konca OP povecal za
112 %, kakor je opisano v uvodnih izjavah 95 in 96.
Vendar so bile povprecne cene tega uvoza veliko visje
od cen kitajskih proizvajalcev izvoznikov ter cen indu-
strije Skupnosti. Zato zanj ne more veljati, da je prispeval
k 3kodi, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

Za dve od drugih tretjih drzav, katerih skupni trzni delez
je 2,5%, je bilo ugotovljeno, da imata cene nizje od
uvoznih cen zadevnega izdelka iz LRK. Glede na razme-
roma majhen obseg zadevnega uvoza pa se to ne more
Steti za zadostno za prekinitev vzrotne zveze med
dampinskim uvozom iz LRK in skodo, ki jo je utrpela
industrija Skupnosti.

Na tej podlagi se potrdijo ugotovitve in sklepne ugoto-
vitve iz uvodnih izjav 95 in 96 zacasne uredbe.
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(57)
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7.3 Izvoz vzorcene industrije Skupnosti

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je $kodo
industrije Skupnosti povzro¢il izvoz po cenah, nizjih
od proizvodnih stroskov. Izvoz v drzave, ki niso ¢lanice
Skupnosti, predstavlja le priblizno 14 % celotne prodaje
Skupnosti podobnega izdelka v OP. Ta izvoz se je med
letom 2004 in OP povecal za 16 %. Vendar se je izvozna
prodajna cena na enoto pri proizvajalcih Skupnosti
zmanj$ala za 8 % na tono v letu 2004, s 715 EUR na
tono v letu 2004 na 660 EUR na tono v OP. Zato se ne
da ugotoviti, ali se je prodaja izvajala po cenah, nizjih od
proizvodnih stroskov. V tem obdobju je bilo med druz-
bami veliko bistvenih razlik v stroskih in cenah, kakor je
bilo razlozeno v uvodni izjavi 98 zacasne uredbe. Do
zniZanja izvozne cene je prislo zaradi pritiska kitajskega
izvoza, ki je tudi na glavnih izvoznih trgih v industriji
Skupnosti zelo znizal cene.

Na tej podlagi se potrdijo ugotovitve in sklepne ugoto-
vitve iz uvodnih izjav 97 do 99 zacasne uredbe.

Ker ni bilo nobenih pripomb v zvezi s povec¢anjem proiz-
vodnih stroskov in konkurenco drugih proizvajalcev
Skupnosti, se sklepne ugotovitve iz uvodnih izjav 100
do 102 zacasne uredbe potrdijo.

7.4 Sklepna ugotovitev o vzrotni zvezi

Glede na zgornjo analizo, ki je ustrezno razlikovala in
lo¢ila u¢inke vseh drugih znanih dejavnikov na stanje
industrije Skupnosti od skodljivih u¢inkov dampinskega
uvoza, se potrdi, da ti drugi dejavniki ne spremenijo
dejstva, da je treba ocenjeno znatno Skodo pripisati
dampinskemu uvozu.

Glede na zgoraj navedeno, se potrdi, da je dampinski
uvoz zic in pletenih Zzi¢nih vrvi PSC s poreklom iz
LRK povzrodil znatno $kodo industriji Skupnosti v smislu
¢lena 3(6) osnovne uredbe.

Ker v zvezi s tem ni bilo drugih pripomb, se sklepne
ugotovitve iz uvodnih izjav 103 do 104 zacasne uredbe
potrdijo.

(61)

(62)

(64)

(65)

8. INTERES SKUPNOSTI

8.1 Interes industrije Skupnosti in drugih proizva-
jalcev Skupnosti

Ker ni bilo nobenih pripomb v zvezi z interesom indu-
strije Skupnosti in interesom drugih proizvajalcev, se
sklepne ugotovitve iz uvodnih izjav 105 do 111 zacasne
uredbe potrdijo.

8.2 Interes uvoznikov

Ena zainteresirana stranka, ki uvaZa Zice in pletene Zicne
vrvi iz LRK, je izjavila, da bo uvedba kakr$nih koli proti-
dampinskih ukrepov imela velik vpliv na polozaj
uvoznikov, saj ti povisanja cen ne bodo mogli prenesti
na svoje stranke.

Preiskava je pokazala, da je stopnja dobicka uvoznikov za
zadevni izdelek razmeroma visoka. Poleg tega bi moral
nizek delez stroskov zadevnega izdelka v skupnih stro-
$kih strank uvoznikom omogociti lazji prenos povisanja
cen na stranke. Tudi pogoji iz pogodb z dobavitelji
uvoznikom ne preprecujejo, da ne bi vira dobave zadev-
nega izdelka preusmerili na druzbe z nizkimi ali brez
dajatev ali na druge drzave dobaviteljice, kot sta Tajska
in Juzna Afrika. Zato je bilo treba to trditev zavrniti.

Ker glede tega ni bilo nobenih drugih pripomb, se ugoto-
vitve iz uvodnih izjav 112 do 114 zacasne uredbe potr-
dijo.

8.3 Interes uporabnikov

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da bi imela
uvedba kakr$nih koli protidampinskih ukrepov velik
vpliv na polozaj uporabnikov Zzic in pletenih Zi¢nih vrvi
PSC, saj ti ne bi mogli poviSanja cen prenesti na svoje
stranke.

Kakor je bilo poudarjeno v uvodnih izjavah 4 in 5, se je
po uvedbi zacasnih ukrepov nadalje preucil morebitni
ucinek ukrepov na polozaj uporabniske industrije, in
sicer z izvajanjem dodatnih preiskav na kraju samem,
tj. v prostorih $tirih uporabnikov. Ti uporabniki so bili
vsi vmesni uporabniki, ki so proizvajali in dobavljali
elemente iz betona za armirani beton, vzmetne elemente
in napete mostove.
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(68)

(69)

(71)

Ugotovitve Komisije so pokazale, da je zadevni izdelek
pri najbolj reprezentativnem obiskanem uporabniku in
pri vecini uporab predstavljal le 5 % celotnih proizvodnih
stroskov. Vendar lahko delez pri uporabnikih doseze v
povpredju do 13 %. Ucinek protidampinske dajatve na
njihove stroske je bil ocenjen med 0 in 6 %. Kljub
temu bo glede na njihove konéne stranke (vecinoma
gradbena podjetja) u¢inek dajatve minimalen in v vsakem
primeru ne bo vedji od 1% celotnih proizvodnih stro-
skov. Zato ne bi smeli imeti veliko tezav pri prenasanju
dajatve na svoje stranke. Zato je bilo treba to trditev
zavrniti.

Ena zainteresirana stranka je trdila, da bi uvedba kakrs-
nega koli protidampinskega ukrepa povzrocila pomanj-
kanje zic in pletenih zi¢nih vrvi PSC v Zdruzenem kralje-
stvu, ker je trg Zdruzenega kraljestva odvisen od uvoza.
V zvezi s tem je treba upostevati, da so bile sedanje
ugotovitve dolocene na ravni EU in ne na regionalni
ravni ali ravni posamezne drzave. Ugotovitve so, uposte-
vajo¢ samo trg ZdruZenega kraljestva, pokazale na to, da
imajo proizvajalci Zdruzenega kraljestva, ki so bili preis-
kani v zvezi z dobavo, veliko neizkoris¢ene trzne zmog-
liivosti. Poleg tega ima industrija Skupnosti kot celota
dovolj neizkoris¢ene trzne zmogljivosti v zvezi z dobavo
za celotno potro$njo v EU. Zato je bilo treba to trditev
zavrniti.

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da v industriji
Skupnosti obstaja kartel za Zice in pletene Zicne vrvi PSC.
V tem smislu se opozarja, da je Komisija oktobra 2008
Stevilnim druzbam, ki dobavljajo jeklo za prednapenjanje,
izdala obvestilo o nasprotovanju. Vendar Komisija o tem
$e ni sprejela konéne odlocitve. Izdaja obvestila o naspro-
tovanju ne vpliva na koné¢ni izid postopka. Ce bi se
pokazalo, da je na trgu Skupnosti obstajal kartel, bi se
ukrepi po potrebi ponovno preverili.

Ker glede tega ni bilo nobenih drugih pripomb, se ugoto-
vitve iz uvodnih izjav 115 do 117 zacasne uredbe potr-
dijo.

8.4 Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti

Glede na rezultate nadaljnje preiskave vidikov interesa
Skupnosti se ugotovitve iz uvodne izjave 118 zacasne
uredbe potrdijo.

9. DOKONCNI PROTIDAMPINSKI UKREPI
9.1 Stopnja odprave skode

Vec zainteresiranih strank je izpodbijalo zacasno ugoto-
vitev, da bi bila stopnja dobicka 8,5 % tista stopnja

(75)

(76)

77)

(78)

dobicka, ki bi jo industrija te vrste v sektorju lahko
dosegla v normalnih pogojih konkurence.

Ena zainteresirana stranka je trdila, da se pri izra¢unu
stopnje dobicka industrije Skupnosti ne sme upostevati
donosnosti v letu 2005, ker je bilo to leto v tem sektorju
izjemoma uspe$no. Pokazalo se je, da je to res, zato je
bila ta trditev sprejeta. Zato se je za izracun stopnje
odprave $kode uporabila stopnja dobicka 6,2 %, ki je
bila dosezena leta 2004, ko uvozne koli¢ine iz LRK
niso bile velike, cene pa so bile vis§je od cen industrije
Skupnosti.

Potrebno zvianje cen je bilo potem dolo¢eno na podlagi
primerjave med tehtano povpreéno uvozno ceno, kakor
je bila doloena za izra¢un nelojalnega nizanja cen, in
neskodljivo ceno izdelkov, ki jih je industrija Skupnosti
prodala na trgu Skupnosti. Vse razlike, ki so bile posle-
dica te primerjave, so bile nato izrazene kot odstotek
celotne uvozne vrednosti CIF.

Ena zainteresirana stranka je trdila, da mora biti tehtano
povpredje stopnje prodaje pod ceno izratunano tako, da
se kot uteZ uporabi koli¢ina vsake vrste izdelka, ki ga je
prodala industrija Skupnosti. Obicajno se za izracun
tehtanega povpredja stopnje prodaje pod ceno kot utez
uporablja vrednost CIF izvoza vsake vrste izdelka. Izracun
temelji na dejstvu, da bo na ta nacin izraunana dajatev,
e se uporabi pri prodaji, ki jo je imela druzba med OP,
vodila v ni¢elno stopnjo prodaje pod ceno, tj. neskodljivo
ceno. To pa ne bi drzalo, ¢e bi se koli¢ina vsake vrste
izdelka, ki ga proda industrija Skupnosti, uporabila kot
utez, kakor je bilo zahtevano.

Stopnja odprave $kode enega od kitajskih proizvajalcev
izvoznikov iz uvodne izjave 24, ki mu je bila odobrena
10, je bila ponovno izra¢unana zaradi napake pri zacasni
dolocitvi dampinga. Stopnja odprave $kode je tako
znaSala manj kot 2 %, kar se je Stelo za de minimis.
Zato se ne sme uvesti nobena dajatev v zvezi z uvozom
zadevnega izdelka, ki ga proizvaja navedena druzba.

Ker ni bilo nobenih drugih pripomb v zvezi s stopnjo
odprave $kode, se uvodne izjave 119 do 122 zacasne
uredbe potrdijo.

Stopnja odprave $kode na ravni drzave je bila ponovno
izraunana na podlagi podatkov, ki so jih predlozile
druzbe, ki jim ni bila odobrena niti TGO niti IO.
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9.2 Oblika in raven dajatev

Glede na navedeno in v skladu s ¢lenom 9(4) osnovne
uredbe je treba uvesti dokonéno protidampinsko dajatev
na ravni, ki omogoca odpravo Skode, povzroene z
dampinskim uvozom, ne da bi se presegla ugotovljena
stopnja dampinga.

Stopnja dokon¢nih dajatev se dokonéno doloci:

Stopnja
Stopni Stopnja dokoncne
Druzba dan(d)pziaa odprave | protidam-
ping skode pinske
dajatve
Kiswire Qingdao, Ltd, 26,8 % 0% 0%
Qingdao
Ossen MaanShan Steel 49,8 % 31,1 % 31,1 %
Wire and Co. Ltd,
Maanshan, and Ossen
Jiujiang Steel Wire Cable
Co. Ltd, Jiujiang
Vse druge druzbe 50,0 % 46,2 % 46,2 %

Stopnje protidampinskih dajatev za posamezne druzbe,
navedene v tej uredbi, so bile dolo¢ene na podlagi ugoto-
vitev sedanje preiskave. Zato odrazajo stanje, v kakr$nem
so bile te druzbe med preiskavo. Te stopnje dajatev (v
nasprotju z dajatvijo na ravni drzave, ki se uporablja za
,vse druge druzbe”) se torej uporabljajo izklju¢no za uvoz
izdelkov s poreklom iz zadevne drzave in proizvedenih v
posebej navedenih druzbah. Za uvozene izdelke, ki jih
proizvaja katera koli druga druzba, ki ni izrecno nave-
dena z imenom in naslovom v izvedbenem delu te
uredbe, vkljuéno s podjetji, povezanimi z izrecno nave-
denimi podjetji, teh stopenj ni mogoce uporabiti in zanje
velja stopnja dajatve, ki se uporablja za ,vse druge
druzbe*.

Vsak zahtevek za uporabo stopnje protidampinske
dajatve za posamezno podjetje (npr. zaradi spremembe
imena druzbe ali zaradi ustanovitve novih proizvodnih
ali prodajnih enot) je treba takoj vloziti pri Komisiji (1),
skupaj z vsemi potrebnimi podatki, zlasti o vsaki spre-
membi dejavnosti druzbe na podro¢ju proizvodnje ter
domace in izvozne prodaje, povezane s to spremembo
imena ali spremembo proizvodnih in prodajnih enot. Ta

(") European Commission, Directorate-General for Trade, Directorate H,
Office N-105 4/92, 1049 Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgié.

(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

uredba bo po potrebi ustrezno spremenjena s posodobit-
vijo seznama druzb, upravicenih do posameznih stopenj
dajatve.

9.3 Dokonéno pobiranje zacasnih dajatev

Glede na visino ugotovljenih stopenj dampinga in glede
na stopnjo $kode, ki jo je utrpela industrija Skupnosti, je
treba zneske, zavarovane z zalasno protidampinsko
dajatvijo, uvedeno z zacasno uredbo, dokonéno pobrati
v visini zneska uvedenih dokon¢nih dajatev. Kadar so
dokon¢ne dajatve niZje od zacasnih dajatev, se zacasno
zavarovani zneski, ki presegajo dokonéno stopnjo proti-
dampinskih dajatev, sprostijo. Kadar so dokon¢ne dajatve
vi§je od zacasnih, se dokonéno poberejo samo zneski,
zavarovani na stopnji zacasnih dajatev. Zacasno zavaro-
vani zneski za izdelke, ki niso vkljuceni v obseg izdelka v
skladu z uvodno izjavo 9, se sprostijo.

9.4 Posebno spremljanje

Za zmanj$anje tveganja izogibanja zaradi velike razlike v
stopnjah dajatve med izvozniki proizvajalci se Steje, da so
v tem primeru potrebni posebni ukrepi za zagotovitev
ustrezne uporabe protidampinskih dajatev. Ti posebni
ukrepi so naslednji:

Predlozitev  veljavne trgovinske fakture carinskim
organom drzav clanic, ki je skladen z zahtevami iz
Priloge k tej uredbi. Za uvoz, ki ga ne spremlja taka
faktura, velja preostala protidampinska dajatev, ki se
uporablja za vse druge izvoznike.

V primeru, da se bo po uvedbi zadevnih ukrepov znatno
povecal obseg izvoza druzb, za katere veljajo niZje posa-
mezne stopnje dajatev, bi se taksno povecanje obsega
obravnavalo kot sprememba v vzorcu trgovanja, nastala
zaradi uvedbe ukrepov v smislu ¢lena 13(1) osnovne
uredbe. V taksnih okoli¢inah in ¢e so izpolnjeni pogoji,
se lahko zacne preiskava proti izogibanju. S to preiskavo
se lahko med drugim preuci potreba po odpravi stopenj
individualne dajatve in posledi¢ni uvedbi dajatve na ravni
drzave.

10. ZAVEZE

Po razkritju bistvenih dejstev in premislekov, na podlagi
katerih naj bi se priporocila uvedba dokonénih protidam-
pinskih ukrepov, je eden od proizvajalcev izvoznikov, ki
mu je bila I0 odobrena, ponudil cenovno zavezo v
skladu s ¢lenom 8(1) osnovne uredbe.
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(88)  Ta ponudba je bila proucena in ugotovljeno je bilo, da so SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

se cene izdelka med OP zelo spreminjale, saj je razlika
med najniZjo in najvis§jo prodajno ceno v EU za isto
kategorijo izdelka za navedeno druzbo lahko znasala
celo 46 %. Poleg tega so bile v obravnavanem obdobju
ugotovljene znatne razlike tudi pri prodajnih cenah indu-
strije Skupnosti. Zato izdelek ni primeren za fiksno
cenovno zavezo. Druzba je predlagala, da se minimalna
cena indeksira na podlagi gibanja cene surovine, tj.
valjane Zice. Vendar zaradi odsotnosti javno dostopnih
informacij o cenah surovine, uporabljene v zadevnem
izdelku, in glede na nasprotno gibanje cen primerljive
surovine, tj. valjane Zice primerljive kvalitete, med
ugotovljenimi prodajnimi cenami konénega izdelka v
Skupnosti in glavne surovine ni bila ugotovljena smiselna
povezava. Ponudba zaveze se Steje za nepraktiéno v
smislu ¢lena 8(3) osnovne uredbe, saj ne bi odpravila
ugotovljenih $kodljivih u¢inkov dampinga.

Poleg tega zadevni izdelek obstaja v $tevilnih razli¢nih
oblikah. Druzba je zaradi olajsanja zahtevanega poro-
Canja v okviru preiskave poenostavila merila za razvr-
$¢anje izdelka in uspela zdruziti Stevilo proizvedenih in
prodanih vrst izdelkov. To ne spremeni dejstva, da je
druzba med OP proizvedla in prodala ve¢ vrst Zic in
pletenih ziénih vrvi v EU. Da se omeji tveganje
navzkriznih izravnav med razlicnimi vrstami izdelkov,
je druzba predlagala, da se upoStevajo tri minimalne
uvozne cene, in sicer ena za Zice in dve za pletene
zZi¢ne vrvi, odvisno od premera. Vendar zaradi razlogov
iz uvodne izjave 88, zaveze, ki jo je predlagal proizva-
jalec izvoznik, ni mogoce sprejeti.

11. SPREMEMBA IMENA

Zadevni proizvajalec izvoznik, in sicer skupina sestavljena
iz dveh povezanih druzb, torej Ossen MaanShan Steel
Wire and Co. Ltd, Maanshan, in Ossen Jiujiang Steel
Wire Cable Co. Ltd, Jiujiang, je po OP in med sedanjo
preiskavo spremenil ime v Ossen Innovation Materials
Co. Joint Stock Company Ltd, Maanshan, and Ossen
Jiujiang Steel Wire Cable Co. Ltd, Jiujiang.

Ta sprememba nima znatnega vpliva na ugotovitve
sedanje preiskave, zato je bilo sklenjeno, da se dokon¢ne
ugotovitve glede Ossen MaanShan Steel Wire and Co.
Ltd, Maanshan, and Ossen Jiujiang Steel Wire Cable Co.
Ltd, Jiujiang uporabljajo za Ossen Innovation Materials
Co. Joint Stock Company Ltd, Maanshan, and Ossen
Jiujiang Steel Wire Cable Co. Ltd, Jiujiang —

Clen 1

1.  Dokonéna protidampinska dajatev se uvede na uvoz
neplatinirane ali neprevleCene Zice iz nelegiranega jekla, Zice
iz nelegiranega jekla, platirane ali prevle¢ene s cinkom, in
pletene Zzi¢ne vrvi iz nelegiranega jekla, platirane ali ne ali
prevlecene ali ne iz najve¢ 18 Zic, z vsebnostjo 0,6 % ali vec
ogljika, z najvecjo dimenzijo preCnega prereza ve¢ kot 3 mm,
uvriene pod oznake KN ex 72171090, ex 7217 20 90,
€x 73121061, ex73121065 in ex 73121069 (oznake
TARIC 7217109010, 7217209010, 7312106111,
731210 61 91, 731210 65 11, 731210 65 91,
73121069 11 in 731210 69 91) in s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske.

2. Stopnja veljavne protidampinske dajatve za neto ceno
franko meja Skupnosti pred placilom dajatve, za izdelke iz
odstavka 1, ki jih proizvajajo druzbe, navedene v nadaljevanju,
je:

Drusb Protidampinska Dodatna
ruzba dajatev oznaka TARIC

Kiswire Qingdao, Ltd, Qingdao 0% A899

Ossen Innovation Materials Co. Joint | 31,1 % A952

Stock Company Ltd, Maanshan, and

Ossen Jiujiang Steel Wire Cable Co.

Ltd, Jiujiang

Vse druge druzbe 46,2 % A999

3. Uporaba individualne stopnje dajatve, dolo¢ene za druzbo
iz odstavka 2, je pogojena s predlozitvijo veljavne trgovinske
fakture carinskim organom drzav ¢lanic, ki je skladna z zahte-
vami iz Priloge. Ce taka faktura ni predloZena, se uporablja
stopnja dajatve, ki velja za vse druge druzbe.

4. Ce ni drugace doloceno, se uporabljajo veljavne dolocbe o
carinskih dajatvah.

Clen 2

Zneski, zavarovani z zaCasnimi protidampinskimi dajatvami iz
Uredbe Komisije (ES) §t. 1129/2008 z dne 14. novembra 2008
o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih vrst
zic in pletenih Ziénih vrvi iz nelegiranega jekla za pred- in
ponapenjanje (Zice in pletene Zi¢ne vrvi PSC) s poreklom iz
Ljudske republike Kitajske, se dokonéno poberejo. Zacasno
zavarovani zneski za blago, ki ni zajeto v ¢lenu 1(1), se spro-
stijo.
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Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 5. maja 2009

Za Svet
Predsednik
M. KALOUSEK

PRILOGA

Izjava, ki jo podpiSe usluzbenec druzbe, mora biti na veljavni trgovinski fakturi iz ¢lena 1(3) in imeti spodnjo obliko:
1. Ime in polozaj usluzbenca druzbe, ki je izdal trgovinsko fakturo.
2. Naslednjo izjavo:

,Spodaj podpisani potrjujem, da je [koli¢ina] Zic in pletenih zi¢nih vrvi PSC, prodanih za izvoz v Evropsko skupnost,
navedena na tej trgovinski fakturi, proizvedla (ime in registrirani sedez druzbe) (dodatna oznaka TARIC) v (zadevna
drzava). Izjavljam, da so podatki na tej fakturi popolni in resni¢ni.

Datum in podpis*



